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DIDACTIC PRINCIPLES OF FORMATION OF
INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE
IN TEACHING THE KAZAKH LANGUAGE

The article is devoted to the didactic principles of the formation of
intercultural communicative competence in the teaching of the Kazakh
language. Intercultural communicative competence at the initial stage of
learning.

The article defines the «didactic positiony, the proposed structure
of the developed didactic principles and its main components. It includes
four interrelated basic blocks: target, methodological, technological,
evaluation criteria. The target block defines the general didactic purposes
and tasks, needed to reach it. The methodical block offers appropriate
approaches and principles of the process of teaching the Kazakh language
to students. The technological block highlighted the methods that should
be used in teaching the Kazakh language students. Didactic principle is
a comprehensive model of learning and the basis for the development of
methods of forming intercultural communicative competence of students
beginning to learn the Kazakh language and Kazakh culture.

Criteria for assessing the level of formation of intercultural students
communicative competence is being developed. The article also outlines
the didactic conditions for the successful implementation of these didactic
principles.

Keywords: didactic principles, intercultural communicative
competence, methods, principles, education.

Introduction
Today, due to the growth of intensive cultural and business exchanges in
Kazakhstan in various fields, there is a growing need for representatives of the
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countries who can ensure effective relations in an intercultural context. Pay
attention to the specialists who teach Kazakh as a foreign language. In this regard,
an important task today is to know the integral didactic principles of teaching the
Kazakh language, to systematically present its main components and to consider
the requirements for the formation of intercultural communicative competence.

The concept of «principle» is one of them is the basis of teaching methods in
foreign languages. That is why it is widely covered in the works of many famous
researchers.

Basically, it is expressed as an understanding of the basic and original
position of any theory, method, science. The principles are summarized. It is
used to determine the requirements for the level of mastery, the components of
the subject and its individual features.

This raises doubts about the need to focus in detail on the principles of
intercultural competence in the teaching of the Kazakh language. It should be
noted at once that the scientific literature describes a number of methodological
principles in this regard (Perminova, 2015).

However, it should be noted that in the works of the authors there is a
terminological tautology in establishing similar methodological principles in terms
of didactic content. In particular, V. V. Safonova, P. V. Sysoeva, M. Bairam has
the principle of «bilingual education», according to which in the learning process
you can use both the language — the mother tongue and the learned — for the better
mastering the culture of the country under study. According to Elizarova, this
principle is already called «the principle of joint teaching of foreign languages
and native languages with cultural connectionsy».

The principle of «dialogue of cultures» and the principle of «empathic attitude
to the participants of intercultural communication». Some principles and cultures of
co-language learning are implemented within a specific educational model and are
completely transferred to other learning contexts that are not possible. In particular,
the principle of «cultural variability» was developed within the framework of
the concept of language multicultural education, its purpose show the cultural
diversity of the studied cultural association. This principle needs to be changed
and made a principle for the formation of intercultural competence of students.

Thus, students do not see the «diversity of equal cultures», but the opposition
of one culture to another. Or the principle of ethnographic approach in the formation
of intercultural competence in the environment.

The connection of students with the language and culture is limited to lessons
in a foreign language, this principle can not be fully introduced. These principles
include: the principle of dialogue of cultures, the principle of dominance, problem-
solving, the principle of bilingual education, the principle of cultural variability.
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Let’s take a closer look at the content of each principle. Let’s consider the principle
of «dialogue» of cultures.

Recently, the use of this term has become very popular. A number of
researchers say that the «Dialogue of Cultures» is a philosophy of the interaction
of cultures in modern multicultural associations. Cultural discrimination and
cultural aggression flourish in modern multicultural communities, making it clear
that intercultural dialogue is a myth and not an experience of communication.
Therefore, philosophy (theoretical idea) was introduced for «cultural dialogue»
process (practical implementation of an idea) experience), it must act.

One of the main goals of communication between people and, as a result,
one of the main goals of education. As a general and professional leading socio-
pedagogical goal.

The pedagogical principles of education, which are already reflected in
the social, can be achieved by learning a foreign language, how the dialogue
of cultures will be philosophy and communication. In language pedagogy, the
teaching of foreign languages and cultures based on the principle of dialogue
between cultures and civilizations means: the need for authenticity analysis and
modeling of curricula and teaching materials as didactic content for partially
authentic cultural material

Based on the principle of expanding the range of cultures studied, from ethnic
/ superethnic, social subcultures to geopolitically determined regional-continental
cultures, civilizations and their manifestation in world culture; orientation of
students to the development of general planetary thinking, the formation of
such important qualities as culture neutrality, empathy, tolerance, readiness to
communicate in a foreign cultural environment, speech and socio-cultural tactics,
etc. development of methodological models that contribute to the formation of
bilingualism socio-cultural competence, including the recognition of each student
as a cultural and historical subject, expressive and communicative, contrast-
comparative joint study in the context of direct and indirect influence of historical
and cultural interactions of local and studied cultures; Methodological conditions
for the preparation of socio-educational creation Students play the role of the
subject in the context of intercultural dialogue or intercultural communication.

The principle of priority of problematic cultural tasks. The process of
formation of intercultural competence can make students learn not only what they
are learning, but also strategies for the formation and continuous improvement of
intercultural competence. These strategies play a key role in the study of others,
culture or communication with its representatives.

Therefore, when teaching culture, V. V. Safonova, aimed at creating such
a model of cultural education through a foreign language, on the basis of which
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students gradually in the process of solving complex cultural problems: collecting,
systematizing, generalizing and interpreting information of cultural studies;
mastering strategies and methods of interpretation of cultural research cultures;
developing multicultural communicative competencies to help them navigating the
types of culture and civilization studied together and related to them communicative
norms in the strategy of socio-cultural search in completely unfamiliar cultural
associations, in the conditions of modern intercultural communication in the
choice, as well as in the search for culturally acceptable forms of communication
with people ways to overcome the socio-cultural communicative deadlock that
arises in the situation; not only about the real differences, but also the formation
and deepening of ideas in cultures, as well as about their common features in a
common planetary sense, the core of the modern multidimensional multicultural
world in general; mastering cultural strategies, self-education; Participates in
creative work of cultural studies and communicative-cognitive nature.

Socio-cultural complexity based on cognitive, linguistic, speech and
psychological age characteristics, which should consider the choice of problem
cultural studies listeners, as well as their level of multicultural and bilingual
development. Definitely The socio-pedagogical aspect of the problem tasks
became important.

3 The principle of bilingual education. Sysoev, in this study, we argue
that culture may not be the mother tongue when taught, but it should be used.
This is, first of all, the formation of related intercultural relations Competence,
four aspects of the purpose of language learning are realized simultaneously:
educational (acquaintance and ability to explain certain phenomena and cultures
studied together, the facts of formation, awareness of the variability of foreign
representatives and the behavior of cultural representatives in different social
and cultural contexts, features of language functioning in foreign languages and
countries around the world; organizational and processing skills (types of cultural
information); educational (formation of worldview, ideological conviction,
morality, patriotism, compassion for representatives of other countries and
cultures, awareness of each culture should be considered and evaluated in terms
of a system of own values); educational (knowledge of the culture of the target
language, including basic communication patterns); development (development
of communicative culture and socio-cultural knowledge of schoolchildren, giving
them the opportunity to participate in intercultural communication in a foreign
language in the social, social, cultural-educational and professional spheres;

4 The principle of cultural variability. There was the principle of cultural
variability presented by P. V. For Sysoev in the development of socio-cultural
content of educational materials, programs for foreign languages.
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The main purpose of this principle is to provide students with options for
different types of dating cultures for each specific type of culture. In particular,
if the nation acts as a form of culture.

When studying the multiculturalism of a country in the target language, he
concluded that students should be able to access similar information.

cultural diversity for each aspect of the culture studied in their country. This
allows them to see not only the differences.

The author argues that cultural variability can and should be reflected at
different levels and stages of learning foreign languages. For example, from the
beginning of training, students have different options of «greeting»

social and cultural dependence context (between friends, between teacher
and student, between strangers) adults, etc.

The principle of cultural opposition.

In a number of studies, scholars have raised the question of the need for
targeted use of information about cultural conflict or cultural conflict.

full understanding of the studied cultural phenomenon by students. Under
the culture

In this context, the conflict is understood as differences in the education
system, values and different cultural norms groups, different scholars have ideas
about necessity.

Methodology and research methods

The introduction of different practices in the study of the phenomenon of
cross-cultures obtained. According to M.M. Bakhtin, it is reflected in the principle
of dialogue of cultures: a full understanding of one culture is possible only when
comparing it comparison with the other. Later, this principle of philosophy
was transferred to the method of teaching foreign languages and became a
methodological principle of teaching culture, showing the features of the foreign
language as a subject, the countries of the studied language.

Literature Review

In empirical research, M. Heller and P. V. Sysoeva showed scientists this
aspect of cultural self-determination of the individual (ethnic, linguistic, social,
sexual, etc.) is realized only in the context of cultural conflict. Otherwise, this
aspect is not visible to the person.

Thus, the proposed methodological principle of intercultural formation
competence — the principle of cultural resistance — clarifies and adds more in its
didactic and methodological content creates didactic conditions for the formation
of the principles of cultural education and intercultural competence in the process
foreign language teaching.
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Established methodological principles for the formation of intercultural
competence can be created in a hierarchical relationship with each other. Principles
are the same level of cultural diversity and cultural resistance, as they are realized
in the choice of content. The principles of bilingual education, problematic
culturology and intercultural dialogue will already dominate at other levels,
because they direct disclosure of language teaching methods for the formation of
intercultural competence.

The didactic principle allows you to organize and conduct lessons using
special methods, principles and techniques to achieve the established learning
objectives. One of the important goals of teaching is the formation of intercultural
communicative competence among students of linguistics at the initial stage of
teaching Kazakh as a foreign language.

The didactic principle of formation of intercultural communicative
competence in students studying the Kazakh language as a foreign language
includes four interrelated basic blocks: target, methodological, technological,
criteria-based.

Results and Discussion

In practice, the following communicative abilities of the learners are
manifested: communicability, flexibility, intuition, empathy, reflexivity, structured
thinking, sense of communicative situation, cognitive situation. Considering these
skills, we hope that the goal of training foreign language to students-linguists —
practically-oriented: the use of a foreign language as a means of communication
between representatives of different cultures. Thus, when teaching students the
Kazakh language as a foreign language, the general didactic goal is developed: the
formation of intercultural communicative competence in students in the process
of studying the Kazakh language as a foreign language.

The presented didactic purpose assumes the decision of the following task:

— strategic task — the formation of intercultural communicative competence
in the study of the Kazakh language as a foreign language;

— prognostic task — development of intercultural foreign language
communication potential of students on the basis of modern interactive teaching
methods.

Block 2 — methodological.

The effectiveness of the formation of intercultural communicative competence
in the study of the Kazakh language is ensured by modern approaches and
principles of ensuring the quality, organization and implementation of the
educational process. To such approaches relate:

— competent approach,
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Focused on the results of training: the formation of the necessary socio-
cultural and professional competencies, self-determination, socialization,
development of individuality and self-actualization.

— activity-oriented approach, allowing to consider the whole range of
personal characteristics of a person as a subject of social activity, in the first place,
cognitive, emotional and volitional resources. When learning a language within
the framework of activity-oriented approach, all speech activity is associated with
perception and generation of verbal and / or written expressions, as well as with
interactive actions.

— personal-oriented approach, based on the account of individual features
of personality. The essence of the personality-oriented approach is the ability of
the teacher to adapt means and methods of training for a specific personality. The
main task of this approach is the creation of students’ knowledge of professional
foundations as knowledge for the formation of motives for training (Kosarev,
Rykov, 2007).

—communicative approach (Bim, 1999), aimed at the formation of meaningful
perceptions and understanding of foreign speech in students, as well as mastering
the language material for the construction of speech expressions.

— culturological approach, directed on the formation of the ability to teach «to
understand the specifics of speech, additional semantic loads, political, cultural,
historical and similar similarities».

The goal of education is achieved the basis of the content of education, which
is considered as «pedagogically adapted social experience of man» (Karpenko,
2011).

In the opinion of I. M. Osmolovskaya and 1. V. Shalygina, «The source
of the content of education in the culturological concept is a social experience,
which accumulates in the culture and includes four main components: knowledge,
methods of activity, experience, creative activity».

— Intercultural approach (Khaleeva, 2009), allowing students to go beyond
the limits of culture and improve the quality of the mediator of culture, without
losing their own cultural identity.

Principles of formation of intercultural communicative competence students
are taught the Kazakh language general didactic and methodological principles.
The well-known systematic-didactic format of teaching principles is offered by
Yu. K. Babansky. Considering the purpose of our research, among the general
didactic principles relevant to the following:

— Principle of systematicity and continuity of training.

— Principle of access to training.
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— Principle of optimal combination of verbal, verbal and practical,
reproductive, problem-solving and other methods of training.

—Principle of optimal combination of auditory, non-auditory, as well as group
and individual forms of training.

The principle of systematicity, succession requires that teaching was carried
out in a certain order, the system was built in strict logical succession (Tenitilov,
2015).

This means that the material studied should not only include the main content
of this topic, but also ensure the logical order of the selected topics and the
uninterrupted process of training. Language training includes listening, speaking,
reading and writing to each other with another content (topic) training. And all
topics should be linked to the content.

Therefore, the study of the Kazakh language should follow the principles of
systematicity and continuity. In the study of the Kazakh language, the principle of
access to education is important, the traditional definition of which is the criterion
for the selection of educational material «from simple to complex, from easy to
difficult, from known to unknowny.

Training should be based on the optimal level of difficulty with the account
of specialization, life experience, interests, individual and national abilities of
students.

In addition, we consider that, following this principle, the teaching material
should be: 1) available to students in their depth of knowledge, ie. so that students
could understand the essence of the material being studied; 2) available by volume,
ie. so that students were able to assimilate the appropriate amount of educational
material; 3) is available for the performance of tasks in specific (for example,
auditor or non-auditor) conditions.

The principle of optimal combination of verbal, visual and practical,
reproductive, problem-solving and other methods of teaching the Kazakh language
has an important value. In accordance with this principle, we have compiled a
«Thematic Kazakh-Russian textbook of thesaurus type for beginners.»

The use of a thematic educational dictionary for beginners in the framework
of student training provides for the development of linguistic skills, which are
considered to us as an inextricable composite intercultural.

The principle of «presumption» implies the attraction of all that exists in
man organs of perception to the perception of educational material » (Tenitilov,
2015). Following this principle, not only textbooks, blackboards, but also music,
educational videos (films), etc. are used in training. Practical, reproductive,
problem-solving methods of training are based on a practice-oriented approach.
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The optimal combination of the above principles and methods allows you to
increase the effectiveness of teaching the Kazakh language as a foreign language.

For a deeper acquaintance with culture in the context of teaching the Kazakh
language, for us the most important value is the combination as an audit, as well
as an out-of-audit form of training. This principle is based on activity-oriented
and personally-oriented approaches, as it is based on a personally-oriented
approach. Account of individual features of personality (Korneeva, 2016), that is,
in essence, individualized forms of training, and for the activity-oriented approach
are characterized as auditory, as well as non-audit forms of work, built on the use
of interactive methods of training, problem-solving, activity.

Besides, the purpose of teaching a language to students-linguists - practice-
oriented, the principle of linking theory with practice, which implies the «necessity
of constant doubt and verification of theoretical positions with the help of reliable
criteria of practice», also relevant (Tenitilov, 2015). This principle requires from
teachers a rational connection of theoretical knowledge with the practice of
student life.

In practice, teachers can test the effectiveness and quality of teaching, and
students can not only check the correctness of the theory and the level of mastery of
the studied knowledge, but also deepen the understanding of the theory, reinforce
the learned knowledge.

During the training of students in the Kazakh language with the aim of
forming the intercultural communicative competence, we identified the following
methodological principles:

— the principle of communicative orientation,

— the principle of linguocultural orientation,

— the principle of multicultural interaction,

—the principle of accounting for knowledge and accounting for cultural values,

— the principle of interactivity of training.

Block 3 — technological.

In modern Kazakh didactics there are three large groups of methods:

— methods of organization and implementation of the educational process
(verbal methods, visual methods, integrative methods and practical methods),

—methods of stimulation and motivation of educational and cognitive activity
(role-playing games, educational discussions, pair work, work in groups, problem
tasks, project method, etc.),

— methods of control and self-control (methods of surface control and self-
control, written control and self-control) (Korneeva, 2016).
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In the context of teaching the Kazakh language as a foreign language, these
methods include a variety of methods, including authorship and technology of
teaching.

In the opinion of L. M. Permian, in technology as a skill and the art of a
special combination of methods, forms, methods of activity find a reflection of
all the processes that make up the training in many of its elements. Among these
elements are important for our research:

1) principles of selection and structuring of educational material;

2) dominant methods of training;

3) the principles of mutual relations between the teacher and the students
and between the students;

4) requirements for learning outcomes (including educational standard)
(Perminova, 2015).

We hold the opinion that in the study of the Kazakh language takes central
place are occupied by students who are the subject of training. «Training» can
have an effect only through «learning». All types of teaching activities should
be based on students and consider the needs of students in order to arouse their
interest in the school, to facilitate their mastery of the Kazakh language. Therefore,
we chose the most suitable textbooks for training, teaching the level, ability and
purpose of study of students.

The training was conducted purposefully, in the process of training it was
necessary that teachers paid attention to the problems of students, studied the
regularity of their behavior, talked to students, listened to their opinions, expressed
their views and methods of training in accordance with the content of feedback
from students.

However, considering students in the training center, it is impossible to
leave without paying attention to the role played by the teacher. In the process of
training, the teacher must be a good organizer, able to rationally combine different
educational activities, for example, work in pairs or in groups, role-playing games,
mini-projects, etc. e, to conduct effective training and guide students in this process.

Block 4 — criterion-assessment.

Criteria-assessment block shows the degree of integration of all structural
components of the model and the result of training. He appreciates the development
of students in the curriculum and the level of knowledge of the Kazakh language.
To assess the level of formation in students of intercultural communicative
competence teaching the Kazakh language as a foreign language at the initial
stage developed the following criteria:

motivational — current desires, interests and needs in speech communication
in the process of cognitive activity;
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cognitive — control of the system of knowledge of the language for solving
communicative tasks;

operational-activity — possession of skills to use language units in speech
and writing;

emotional-evaluation — the level of formation of tolerance, empathy and
reduction of ethnocentrism in the process of intercultural communication.

Successful implementation of this didactic principle is ensured by the
acquisition of the following pedagogical conditions:

—application of interactive teaching methods, as well as a method of modeling
situations based on exercises, presented in the author’s textbook;

— step-by-step performance of educational tasks on the basis of the proposed
algorithm of action;

-application of the author’s thematic Kazakh educational dictionary of
thesaurus type for beginners;

— formation of authentic cultural environment for students, assuming active
participation in the educational process of the most educated.

Conclusion

The above approaches, principles, methods and didactic conditions are
relevant for the process of teaching students the Kazakh language. Thus, the
formation of intercultural communicative competence in the Kazakh language by
students is based on the application of these approaches, principles and methods
in the learning process.

The above-mentioned didactic principle is a complex model of training and the
basis for the development of methods of formation of intercultural communicative
competence among students who are beginning to study the Kazakh language
and Kazakh culture.
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KA3AK TIJITH OKBITYJA MOIEHUETAPAJIBIK

KOMMYHHMKATHUBTIK KY3BIPETTIJIIKTI KAJBIITACTBIPY IBIH
TMIAKTHKAJIBIK TPUHIATNITEPT

Maxana Kasax minin okeimy0a MoOeHUeMapanblK KOMMYHUKAMUBIIK
KY3blpemminikmi Kaislnmacmulpyobly OUOAKMUKANbIK NPUHYUNMepine
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apuanzan. OKblmyosly 6acmankvl KezeHiHoe2i MoOeHuemapanviy
KOMMYHUKAMUBMIK KY3blpemmisix.

Maxkanaoa «Ou0aKmMuKaIbIK yCMAanusbimy, o3ipileneer OUOAKMUKATbIK
NPUHYUNMEPOTH YCHIHBIIZAH KYPbLIbIMbL ICOHE OHbIH He2i32i KOMNOHeHmmepi
anvikmanean. On e3apa dainanvicmsl mopm Hezizei O10KmMbl KAMMUObL:
Makcammbl, 90iCHAMANLIK, MEXHOI02UANLIK, bazanay Kpumepuuiepi.
Makcammul 610K onapaa dcemy yulin Kajicemmi Hcanrnvl OUOAKMUKATBIK
Maxcammap meH MinOemmepOoi aHbIKMAObl. O0icmemenik OA0K
cmyoenmmepOi Ka3ax minike oKblmy npoyeciniy muicmi mocinoepi meH
KasuoammapulH ycbiHaovl. Texnono2usnvik 610kma cmyoenmmepee Ka3ax
MK OKbIMYOa KOJOAHBLIAMbIH d0ICHep aHbIKMAanovl. JuoakxmuKanblx
Ka2uoam Ka3ax mini MeH Ka3ax MOOeHUemin HCanaoau yupeuin Keie
acamran cmyoenmmepoiy MoOeHuemapaiblk KOMMYHUKAMUBMIK
Ky3blpemminiein Kaielnmacmulpy a0icmepin o3ipiaey Yulin Heei3 dcoHe
OKbIMYObIH KeuleHOI Mooei Oobin mabvliaobl.

CmyoenmmepOiy MoOeHUAPANblK KOMMYHUKAMUBHIK
Ky3blpemminieiniy Kanvinmacy oeneetiin oazanay kpumepuiiiepi a3ipaeHeoi.
Maxkanaoa convimen Kamap ocbl OUOAKMUKALLIK, NPUHYUNMEPOT Commi
Jrcyzeze acvipyoblly OUOAKMUKANBIK, WAPMMAapbl KOPCEeMminzen.

Kinmmi ce30ep: oudaxmukanvlk npurnyunmep, MoOeHUemMapaiblxK
KOMMYHUKAMUBMIK KYy3blpemmiiik, o0icmep, npuHyunmep, Oinim.

*. T. llepuesa’, )K. Cyneimenosa’, A. K. Meiipbexog®
L3Mexaynapoansiii Kazaxcko-Typelkuii yHUBepCUTET

nmeHn Xomka Axmera fcasu,

Pecny6mmka Kazaxcran, r.TypkecTas;

’Kazaxckuil HallHOHAIBHBIHN KEHCKUI NIeJarornIeCKuii yHUBEPCHUTET,
Pecny6imka Kazaxcran, T. AnMaThI.

Marepuan noctynuin B pegakuuto 10.12.21.

JUNJAKTUYECKHUE ITPUHIOUIIBI @OPMUPOBAHUA
MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIAA
TP OBYYEHUHU KA3AXCKOMY A3BIKY

Cmamus noceawjena OuOaKmuieckuUM NPUHYUNAM GOopMUposanus
MENCKYNbMYPHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMeHyuu npu 00yueHuu
KaA3axcKomy A3ulkKy. Medckynomypnas KOMMYHUKAMUGHASL KOMNEmMeHYusl
Ha HAYATbHOM Smane 00y4eHusl.
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B cmamve dano onpedenenue «oudakmuyecko no3uyuuy,
npeosiodceHa CMpPYKmypa paspabomantsix OUOAKMU4ecKux npuHyunos
u ee ocHogHbvle kKomnonenmul. OHA GKIIOUAEHT YEMBIPE B3AUMOCEAZAHHBIX
OCHOBHBIX OIIOKA: YeNe8Ol, MEMOOUUECKULL, MEXHOL02ULeCKULL, Kpumepuu
oyenku. Llenesoii 610k onpedensem oduedudakmuyeckue yeau u 3a0ayu,
Heobxooumble 015 ux docmudicenus. Memoouueckuii 610K npeonazaem
coomeememeyoujue nooxXo0bl U RPUHYUNBL NPOYecca 00yHeHUsl y4auuxcs
Kazaxckomy a36iky. Texnonozuueckuil 610K ebloensien Memoobl, KOmopbole
HeoOX00UMO UCRONb306AMb NPU 00YHEeHUU CIYOEHMO8 KA3AXCKOMY S13bIKY.
Jluoaxmuueckutl npunyun A615emcst KOMIJIEKCHOU MOOelblo 00yYenus u
OCHOB01U 071 pa3pabomKu MemoouKu GopmMupo8aHus MeXHCKYIbIMypHOU
KOMMYHUKAMUBHOU KOMAEMEHYUU CMYOeHmos, HAYUHAIOWUX U3YUamb
KA3aXCKUil S13bIK U KA3AXCKYIO KYIbmypy.

Paszpabamvlisaromcsi Kpumepuu OYeHKu YposHsi CHOPMUPOSAHHOCU
MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMAEmeHYuu cmyoenmos. B
cmamve makce 0003HAUEHbl OUOAKMUYECKUe YCA08Us OJisl YCReUHOU
peanuzayuu OaHHbIX OUOAKMUYECKUX NPUHYUNOS.

Knouegvle cnosa: oudaxmuueckue RPUHYURDBL, MENCKYIbHLYDHAS
KOMMYHUKAMUGHASL KOMAEMEHYUs, MemoObl, NPUHYUNBL, 00PA306aHuUe.
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Tepyre 10.12.2021 x. xibepinmi. bacyra 29.12.2021 k. K0OJI KOHBUIIBL
DnexTpoHIsl Oacna
5,63 Mb RAM
[MaprtTe! 6acma Tabarsr 33,3.
Tapanemver 300 mana. barackr kemiciM OOHBIHIIIA.
Komnerotepae 6erreren 3. C. Mckakosa

Koppekropsr: A. P. OmapoBa

Tanceipsic Ne 3855

Cnano B Habop 10.12.2021 r. [Tognucano B meyats 29.12.2021 .
DNeKTpOHHOE U3/JaHNe
5,63 Mb RAM
VYenna. 33,3, Tupax 300 sk3. Llena norosopHasi.
Komnerorepnas Beperka 3. C. MckakoBa
Koppekrop: A. P. Omaposa
3aka3 Ne 3855
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